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H3932 

 לעג

la ‛ag 

law-ag' 

A primitive root; to deride; by implication (as if imitating a foreigner) to 

speak unintelligibly: - have in derision, laugh (to scorn), mock (on), 

stammering.

H3932 

 לעג

la ‛ag 



BDB Definition: 

1) to mock, deride, ridicule 

1a) (Qal) to mock, deride, have in derision 

1b) (Niphal) to stammer 

1c) (Hiphil) to mock, deride 

Part of Speech: verb 

A Related Word by BDB/Strong’s Number: a primitive root 

Same Word by TWOT Number: 1118

 

The complete word study dictionary : Old Testament 

3932.  lāʿag : A verb meaning to deride, to scorn, to mock. It refers to 

disclaiming people, deriding them, despising them to their faces, ridiculing 

them as Jerusalem did to Assyria (2 Kgs. 19:21; 2 Chr. 30:10; Neh. 2:19; 

4:1[3:33]). It describes the sounds of a foreign language as stammering, 

unintelligible (Isa. 33:19). It indicates strongly attacking and accusing 

people’s positions and words (Job 21:3), ridiculing them. It includes 

sometimes the act of sneering, making faces at someone (Ps. 22:7[8]). It is 

used of wisdom’s deriding those who despise wisdom (Prov. 1:26). Anyone 



mocking the poor is said to do the same to his Creator (Prov. 17:5; cf. 

30:17). 
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לאפיקיםולגבעותלהריםיהוהאדניכה־אמריהוהדבר־אדנישׁמעוישׂראלהרילכן

אשׁרהגויםלשׁאריתוללעגלבזהיואשׁרהנעזבותולעריםהשׁממותולחרבותולגאיות

מסביב

9129

בתהניעהראשׁאחריךבת־ציוןבתולתלךלעגהלךבזהעליויהוהאשׁר־דברהדברזה

ירושׁלם

verb, qal, active, preterite, singular, masculine, third person 

(HOT)  ילעג־למו׃אדניישׂחקבשׁמיםיושׁב  



 

(JPS)  He that sitteth in heaven laugheth, the Lord hath them in derision.  

Psa 2:4 

 

(ASV)  He that sitteth in the heavens will laugh: The Lord will have them in 

derision.  

 

(BBE)  Then he whose seat is in the heavens will be laughing: the Lord will 

make sport of them.  

 

(Bishops)  He that dwelleth in heauen wyll laugh them to scorne: the Lorde 

wyll haue them in derision.  

 

(Darby)  He that dwelleth in the heavens shall laugh, the Lord shall have 

them in derision.  

 

(ESV)  He who sits in the heavens laughs; the Lord holds them in derision.  

 



(Geneva)  But he that dwelleth in the heauen, shall laugh: the Lord shall 

haue them in derision.  

 

(KJV)  He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord shall have them in 

derision.  

 

(KJV-1611)  Hee that sitteth in the heauens shal laugh: the Lord shall haue 

them in derision.  

 

(RV)  He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord shall have them in 

derision.  

 

(Webster)  He that sitteth in the heavens shall laugh: the Lord shall have 

them in derision.  
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cf. (compare, comparison) 

iBaker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (553). 

Chattanooga, TN: AMG Publishers. 


